
La seguente documentazione non vuole sostituire il manuale uso e manutenzione, ma vuole essere un documento per la consultazione rapida.
Prima di utilizzare la macchina leggere attentamente il manuale uso e manutenzione, contenuto nell’imballo della macchina e rispettare 
rigorosamente tutte le prescrizioni contenute in esso.

PREPARAZIONE E FUNZIONAMENTO

CT80 
Guida rapida all’utilizzo

Ce guide ne remplace pas la notice d’utilisation et d’entretien, il est conçu pour permettre une consultation rapide.
Avant d’utiliser la machine lire attentivement la notice d’utilisation et d’entretien, qui se trouve dans l’emballage de la machine, et respecter 
rigoureusement toutes les recommandations qui y sont données.

PRÉPARATION ET FONCTIONNEMENT

CT80 Guide rapide 
d’utilisation

La siguiente documentación no reemplaza el manual de uso y mantenimiento, sino que es un documento de consulta rápida.
Antes de utilizar la máquina, lea detenidamente el manual de uso y mantenimiento que se encuentra en el embalaje de la máquina y respete 
rigurosamente todas las indicaciones allí dadas.

PREPARACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

CT80 
Guía rápida para el uso

Die folgenden Unterlagen sind kein Ersatz für das Betriebs- und Wartungshandbuch, sondern dienen nur zum schnellen Nachschlagen.
Lesen Sie vor dem Betrieb der Maschine das im Lieferumfang der Maschine enthaltene Betriebs- und Wartungshandbuch aufmerksam durch und 
beachten Sie strikt alle darin enthaltenen Angaben.

VORBEREITUNG UND BETRIEB

CT80 
Kurzanleitung zum Gebrauch

CT80 Quick guide

This guide is intended for quick consultation only and does not replace the user and maintenance manual.
Before using the machine, read the user and maintenance manual contained in the machine’s packaging thoroughly and strictly follow all the 
instructions.

PREPARATION & OPERATION

Acest ghid are rol exclusiv de consultare rapidă și nu înlocuiește manualul de utilizare și întreținere.
Înainte de utilizarea mașinii, citiți integral manualul de utilizare și întreținere inclus în ambalajul mașinii și respectați cu strictețe toate instrucțiunile.

PREGĂTIRE ȘI OPERARE

Ghid rapid CT80
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SOSTITUZIONE LAME DI ASCIUGATURA SQUEEGEE

AGGANCIO / SGANCIO SPAZZOLE

Aprire il gancio (Rif.1).
Spingere verso l’esterno i due premi-lama (Rif.2) e quindi estrarli.
Rimuovere la lama.
Rimontare la stessa lama invertendo lo spigolo a contatto con il pavimento fino a consumare tutti e quattro gli spigoli oppure una nuova lama 
incastrandola nei perni del corpo squeegee.
Riposizionare i due premi-lama centrando la parte più larga delle asole sui perni di fissaggio del corpo squeegee, quindi spingere i premi-lama verso 
l’interno.
Richiudere il gancio.
Rimontare lo squeegee sul suo supporto seguendo le indicazioni descritte precedentemente.

Posizionare la spazzola sotto alla testata al centro (lavasciuga 
monospazzola), posizionare le spazzole sotto alla testata su entrambi i lati 
(lavasciuga doppia spazzola), accendere la macchina.
La pressione singola del pulsante CLICK ON-OFF dopo l’accensione 
della macchina, attiva lo sgancio delle spazzole, la seconda pressione del 
pulsante attiva l’aggancio automatico delle spazzole. Il pulsante è attivo solo 
con tutte le funzioni disattivate (aspiratore e spazzole).

MANUTENZIONE GIORNALIERA

Pulire il serbatoio 
recupero

Verificare che il filtro 
aspirazione sia integro e pulito.

Verificare la pulizia 
del filtro uscita 

detergente

Verificare la pulizia della 
spazzola. Sostituire se 

necessario.

Verificare la pulizia del tergipavimento e lo 
stato di usura delle lame  di asciugatura.

PERIODI DI INATTIVITÀ: Quando la macchina deve rimanere inattiva per più di sette giorni di 
calendario, scollegare le batterie dalla macchina premendo la leva evidenziata.

REMPLACEMENT DES LAMES DE SÉCHAGE SUCEUR

ACCROCHAGE / DÉCROCHAGE BROSSES

Décrocher la fermeture (Rep. 1).
Pousser vers l’extérieur les deux premiers serre-lames (Rep. 2) puis les retirer.
Retirer la lame.
Remonter la même lame en inversant la face en contact avec le sol jusqu’à user les quatre faces ou monter une nouvelle lame en l’encastrant dans les 
tétons placés sur le corps suceur.
Remettre les deux serre-lames en plaçant la partie la plus large des boutonnières sur les tétons de fixation du groupe suceur puis en poussant les serre-
lames vers l’intérieur du suceur.
Raccrocher la fermeture.
Remonter le suceur sur son support en suivant les instructions dans l’ordre inverse.

Mettre la brosse sous la tête au centre (autolaveuses monobrosse), placer 
les brosses sous la tête de chaque côté (autolaveuses double brosse), 
allumer la machine.
Une pression sur le bouton CLICK ON-OFF après la mise en marche de la 
machine permet d’activer le décrochage des brosses, la deuxième pression 
sur le bouton active l’accrochage automatique des brosses. Le bouton n’est 
activé que si toutes les fonctions sont désactivées (aspirateur et brosses).

ENTRETIEN QUOTIDIEN

Nettoyer le réservoir de 
récupération.

Vérifier que le filtre aspiration 
est en bon état et propre.

Vérifier que le filtre de sortie de détergent 
est propre.

Vérifier que la brosse 
est propre. Remplacer si 

nécessaire.

Vérifier que le suceur est propre et contrôler l’état 
d’usure des lames de séchage.

PERIODE D’INACTIVITE: En cas d’inactivité prolongée de la machine (plus de sept jours), vous 
devez déconnecter les batteries en appuyant sur le levier rouge comme indiqué sur le dessin.

SUSTITUCIÓN DE LOS LABIOS DEL SECADOR DE SUELOS

ENGANCHE / DESENGANCHE LOS CEPILLOS

Abra el gancho (Ref. 1).
Empuje hacia afuera los dos prensadores de labios (Ref. 2) y extráigalos.
Desmonte el labio.
Reinstale el mismo labio invirtiendo el canto en contacto con el suelo hasta que se desgasten los cuatro cantos, o monte un nuevo labio encastrándolo 
en los pernos del cuerpo del secador de suelos.
Monte nuevamente los dos prensadores de labios, centrando la parte más ancha de los agujeros alargados en los pernos de fijación del cuerpo del 
secador de suelos y empujando los prensadores de  labios hacia adentro.
Cierre el gancho.
Reinstale el secador de suelos en su soporte siguiendo las indicaciones descritas anteriormente.

Coloque el cepillo debajo del cabezal en el centro (fregadora-secadora 
monocepillo), coloque los cepillos bajo el cabezal en ambos lados 
(fregadora-secadora dos cepillos), encienda la máquina.
Al pulsar una vez el botón CLICK ON-OFF después del encendido de la 
máquina, se activa el desenganche de los cepillos, la segunda vez que se 
pulsa se activa el enganche automático del cepillo. El botón está activo 
solo con todas las funciones desactivadas (aspiración y cepillos).

MANTENIMIENTO DIARIO

Limpie el depósito 
de agua sucia.

Controle que el filtro de 
aspiración esté íntegro y 

limpio.

Compruebe la limpieza del filtro 
de salida del detergente.

Compruebe la limpieza 
del cepillo. Reemplazar 

si es necesario.

Compruebe la limpieza del secador de suelos y 
el desgaste de los labios de secado.

PERIODO DE INACTIVIDAD: Cuando la máquina no se utiliza durante más de siete días naturales 
desconectar las baterías de la máquina empujando la palanca como se indica en la imagen.

AUSWECHSELN DER SAUGLIPPEN AM SAUGFUSS

EIN- / AUSHAKEN DER BÜRSTEN

Die Klammer öffnen (Pkt. 1).
Die zwei Andrückleisten nach außen drücken (Pkt. 2) und herausziehen.
Die Sauglippe entfernen.
Die gleiche Sauglippe wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem Fußboden in Berührung kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt 
sind, oder eine neue Sauglippe in den Zapfen des Saugfußkörpers einspannen.
Die beiden Sauglippenhalter wieder anbringen, dabei den breiteren Teil der Schlitze auf den Befestigungszapfen des Saugfußkörpers zentrieren, dann 
die Sauglippenhalter nach innen drücken.
Den Haken verschließen.
Den Saugfuß gemäß den zuvor beschriebenen Anweisungen wieder auf seine Halterung montieren.

Die Bürste in die Mitte unter den Bürstenkopf legen (Einscheiben-
Scheuersaugmaschine), die Bürsten auf beiden Seiten unter den 
Bürstenkopf legen (Zweischeiben-Scheuersaugmaschine), die Maschine 
einschalten.
Bei einmaligem Drücken der Taste zum CLICK ON-OFF nach dem 
Einschalten der Maschine werden die Bürsten ausgehakt, beim zweiten 
Drücken der Tasten werden die Bürsten automatisch eingehakt. Die Taste 
ist nur dann aktiv, wenn alle Funktionen ausgeschaltet sind (Absaugung 
und Bürsten).

TÄGLICHE WARTUNG

Den Schmutzwassertank 
reinigen.

Den Saugfilter auf 
einwandfreien Zustand und 

Sauberkeit prüfen.

Den Filter am 
Reinigungsmittelaustritt auf 

Sauberkeit prüfen.

Die Bürste auf 
Sauberkeit prüfen. 

Ggf. ersetzen.

Den Saugfuß auf Sauberkeit und den 
Verschleißzustand der Sauglippen 

prüfen.

LÄNGERE NICHTVERWENDUNG: Wird die Maschine länger als sieben Tage nicht verwendet, 
muss die Batterie durch betätigen des Not-Aus Schalter getrennt werden. Siehe Bild.

REPLACING THE SQUEEGEE BLADES

ATTACHING/REMOVING THE BRUSHES

Open the clip (Ref. 1).
Remove the two blade retainers (Ref. 2) by pushing them outwards then extracting them.
Remove the blade.
Reuse the same blade by reversing the edge in contact with the floor until all four edges are worn out, or replace with a new blade, fitting it onto the 
screws on the body of the squeegee.
Reposition the two blade pressing devices by centering the wider part of the slots on the squeegee body fastening pins, then push the blade pressing 
devices inwards.
Close the hook again.
Replace the squeegee on its support, following the instructions described previously.

Position the brush underneath the head, in the centre (single-brush floor 
scrubber), position the brushes underneath the head on both sides (double 
brush scrubber), switch the machine on.
Press the CLICK ON-OFF switch, once after starting the machine releases 
the brushes, pressing the button a second time activates automatic 
brush attachment. The button is only enabled when all the functions are 
deactivated (suction motor and brushes).

DAILY MAINTENANCE

Clean the dirty 
water tank.

Check the suction filter is 
undamaged and clean.

Check that the 
detergent outlet filter 

is clean.

Check that the 
brushes are 

clean. Replace if 
necessary.

Check that the 
squeegee is clean 

and the blades are not 
worn.

      

PERIOD OF INACTIVITY: When the machine is not used for more than seven calendar days 
disconnect the batteries from the machine by pushing the lever as indicated in the picture.

ÎNLOCUIREA LAMELOR RACLETEI

ATAȘAREA/ÎNLĂTURAREA PERIILOR

Deschideți colierul (Ref. 1).
Scoateți cele două suporturi de lame (Ref. 2) împingându-le spre exterior și apoi extrăgându-le. Scoateți lama.
Reutilizați aceeași lamă prin inversarea muchiei care intră în contact cu podeaua până ce toate cele patru muchii s-au uzat sau înlocuiți-o cu o lamă 
nouă, montând-o pe șuruburile de pe corpul racletei.
Repoziționați cele două dispozitive de apăsare a lamelor prin centrarea părții mai late a fantelor pe știfturile de fixare ale corpului racletei, apoi apăsați 
spre interior dispozitivele de apăsare. Reînchideți cârligul. 
Înlocuiți racleta de pe suport respectând instrucțiunile descrise anterior.

Poziționați peria sub cap, în centru (mașină pentru curățat pardoseala cu 
o singură perie), poziționați periile sub cap pe ambele părți (mașina pentru 
curățat pardoseala cu două perii), porniți mașina.
Acționați întrerupătorul CLICK ON-OFF. Apăsarea o dată după pornirea 
mașinii eliberează periile, în timp ce a doua apăsare a butonului activează 
atașarea automată a periilor. Butonul este acționat numai atunci când toate 
funcțiile sunt dezactivate (motor de aspirare și perii)

ÎNTREȚINERE ZILNICĂ

Curățați rezervorul pentru apă 
murdară.

Verificați ca filtrul de aspirare 
să fie nedeteriorat și curat.

Verificați ca filtrul pentru evacuarea 
detergentului să fie curat.

Verificați ca periile să fie 
curate. Înlocuiți-le dacă 

este cazul.

Verificați ca racleta să fie curată și 
lamele să nu fie uzate.

PERIOADĂ DE INACTIVITATE: Atunci când mașina nu este utilizată pentru mai mult de șapte zile 
calendaristice, decuplați acumulatorii din mașină prin apăsarea manetei conform ilustrației.
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